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6 ■ Ave Maria

&

?

b

b

b

b

4

4

4

4

π

6

≈ ��
.

��
.

��
>

.

��
.

��
.

6

≈ ��
.

��
.

��
>

.

��
.

��
.

≈ ��. ��. ��˘ ��. ��. ≈
��b

. ��. ��b

˘ ��. ��.

j��
‰

j��
‰

j��
‰

j��
‰

&

?

b

b

b

b

2

≈ ��. ��. ��˘ ��. ��. ≈ ��n
b

.
��. ��b

˘ ��. �� . ≈ ��. ��. ��˘ ��. ��. ≈ ��
.

��
.

��
>

.

��
.

��
.

j��
‰

j��
‰

j��
‰

j��
‰

&

&

?

b

b

b

b

b

b

.

.

.

.

.

.

3 p

�� � � � ��
J


�
A -
A -

ve
ve

Ma -
Ma -

ri -
ri -

p

≈ �� �� �� �� �� ≈ ��n

�� �� �� �� ≈ �� �� �� �� �� ≈ ��b

�� �� �� ��
j��

‰
j��

‰ j��
‰ j��

‰

&

&

?

b

b

b

b

b

b

4

� Œ

-

� � �

ti-

� � � �
a!
a! Ma -

Gra a
ter

ple -
De -

≈ �� �� �� �� �� ≈ �� �� �� �� �� ≈ �� �� �� �� �� ≈ �� �� �� �� ��
j��

‰
j��

‰
j��

‰ j��
‰

Expressively, freely (e = ca. 58)

AVE MARIA
Op. 52, No. 6

by FRANZ SCHUBERT (1797–1828)
Edited by PATRICK M. LIEBERGEN
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Ave Maria ■ 7

&

&

?

b

b

b

b

b

b

5

� ‰

J

�
-

�� � � � � �

-

�n

na,
i,

Ma -
O -

ri
ra

a
pro

gra -
no - bis

ti -
pec -

a
ca

≈ �� �� �� �� �� ≈ �� �� �� �� �� ≈ ��# �� �� �� �� ≈ �� �� �� �� ��
j

��
‰

j

��
‰

j

��
‰

j

��
‰

&

&

?

b

b

b

b

b

b

6 �� � ��# � ��n � � �
6

� � � �
ple -
to - ri -

na,
bus,

Ma -
O -

ri -
ra,

a
o -

gra -
ra

ti -
pro

a
no -

ple -

�

≈ ��n
�� �� �� �� ≈ �� �� ��# �� �� ≈ ��b

��n �� �� �� ≈ �� �� �� �� ��
j

��
‰

j

��
‰ j

��#

#

‰ j

��
‰

&

&

?

b

b

b

b

b

b

7

�� � � �� �
F

� �n

6

� � � �
na,
bis,

A -
O -

ve,
ra, o -

A -
ra

ve
pro

Do -
no -

mi -

≈ �� �� �� �� �� ≈ ��n �� �� �� �� ≈ �� �� �� �� ��
F

≈ �� ��n

�� �� ��
j

��
‰

j

��
‰

j

��
‰

j

�� ‰

&

&

?

b

b

b

b

b

b

8

�
dim.

� �
6

� � � �

-

� � � ‰

P

�
-

�
nus,

bis pec -

Do -

ca -

mi -

to

nus te-

ri -

cum,

bus, nunc

be - ne
J

�

≈ �� �� �� �� ��
dim.

≈ ��n

�� ��n �� �� ≈ �� �� �� �� ��
P

≈ �� �� �� �� ��
j

��
‰

j

��
‰

j

�� ‰

j

�� ‰
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Gesù Bambino ■ 11

&

&

?

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

8

12

8

12

8

12

‰

P

j�

‰

∑

�� �� �� ������ � � �
J

� �� � � �
J

�

� J

� � j� � J

� � j�

Ó � Œ � Œ

P

J

�
When

�� ������ ���
j��� � � �

J

�

� J

� � J

� � j� �
���

&

&

?

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

3 %

�� � � �� � � �� � � � j�
blos -
gain

soms
the

flow -
heart

ered
with

’mid
rap -

the
ture

snows
glows

Up -
To

������ ������ ������ �����
J

�

� J

� � j� � J

� � j�

� j� � � � �� �
J

�
on

greet
a

the
win -
ho -

ter
ly

night
night,

Was
That

������ ������ ������ �����
J

�

� J

� � j� � J

� � j�

&

&

?

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

5

�� � � �� � � �� � � � j�
born
gave

the
the

Child,
world

the
its

Christ -
Christ -

mas
mas

Rose,
Rose,

The
Its

������ ������ ������ ��������

� J

� � j� � J

� � j�

�� � � �� � � �� �
F

j�
King
King

of
of

Love
Love

and
and

Light.
Light.

The
Let

������ ������ �� �
F

j��� � � ��

� J

� � j� � J

� � J

�

Gently, freely ( qk  = ca. 52)

GESÙ BAMBINO

FREDERICK H.  MARTENS (1874–1932)
PIETRO A. YON (1886–1943)

Edited and arranged by
PATRICK M. LIEBERGEN

English words by
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12 ■ Gesù Bambino

&

&

?

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

7

�� � � �� � � � j� � j�
an -
ev -

gels
’ry

sang,
voice

the
ac-

shep-
claim

herds
His

sang,
name,

The
The

���� �� �� ���� �� �� �� j�� �� j

���
��

J

�� ��
J

�� � J

� � J

�

�� � � �� � � cresc.��
grate -
grate -

ful
ful

earth
cho -

re -
rus

joiced,
swell,

���� �� �� ���� �� ��
cresc.

����
J

�� ��
J

��
��

J

�� ��
J

�� ��
j

�� ��
j

��

&

&

?

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

9

�� � f

J

� ��n � � ��n � �
And
From

at
par -

His
a -

bless -
dise

ed
to

�� �
f

j

�� ��n � � ��n � ���
J

�� �� �
J

��n
��n

J

�

��
j

�� ��
j

��
��

j

�� ��n

n

j

��

� j�n � j� � � � �
J

�
birth
earth

the
He

stars
came

Their
That

ex -
we

ul -
with

ta -
Him

tion
might

� j�n � j� � � � � j���# �
J

�n
� � �n

��
J

��
��n

n

J

�� ��
J

�� ��n

n �� ��

&

&

?

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

11 poco rit.��n �� �U

*

P

a tempo

j�n

voiced.
dwell.

O
Ve -

poco rit.

��n �� �
u

U a tempo

‰��
J

��n
��

J

�� ��
J

�� ��

��n

n

j

��n

n

��
j

�� ��
j

�� ��
U

‰

�� �� �� ��
come,

ni -
let
te

us
ad -

a -
o -

P

����
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

� � ����
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

� � ����
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

� � ��
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

j��� �� �� ��
������

������ ������
������

&

&

?

#

#

#

13

�� �� �
F

J

�
dore
re -

Him,
mus,

O
Ve -

�

g
g
g
g

j� �

g
g

� � ��

g
g
g

� � �

g
g

�
F

��� �� �� ��
������

������ ������ ������

�� �� �� ��
come

ni -
let
te

us
ad -

a -
o -

����

g
g
g
g

g
g
g
g

� � ����

g
g

g
g
g

� � ����
g
g
g

� � ��

g
g

g
g
g

j��� �� �� ��
������

������ ������g
g
g
g

������

�� �� �
f

J

�
dore
re -

Him,
mus,

O
Ve -

�

g
g
g
g

j� �

g
g
g

� � � � � �
f

j���� �� �� ��
������

������ ������g
g

� � �

*Sing either the English or Latin version for each verse.
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16 ■ In the Bleak Midwinter

&

&

#

#

#

#

4

4

4

4

P

��
J

� � �

� � ��

� � � �
Œ

�#
�

‰ �� ‰ ���#
�

� � � � � � � �

Œ

� ��

� � � � � � � �

Œ

� ��
&

&

&

#

#

#

#

#

#

5

∑

Œ
� � ��

‰ j� ���

∑

Œ
� � ��

‰ j� ���

P

�� j� � �
In the bleak mid -

Œ
� � ��

‰ j� ���

� � Œ

win - ter,

Œ
� �

Œ
� �

‰ �� ‰ ���#
�

&

&

&

#

#

#

#

#

#

9

�� j� � �
Frost - y wind made

Œ � � � � � �

‰

j� ���� �

�� Œ

moan,

Œ
� � � � � �

‰

j� ���� �

�� j� � �
Earth stood hard as

Œ
� � ��

‰ j� ���

� � Œ

i - ron,

Œ
� �

Œ
� �

‰ �� ‰ ���#
�

&

&

&

#

#

#

#

#

#

13

� � �� j�
Wa - ter like a

Œ � �
Œ

� �

‰ ��
‰ ��� �n

�� Œ

stone;

Œ
� � ��

‰ j� ���

�� j� � �
Snow had fall - en,

����g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

��g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

���� ��

� � � Œ

snow on snow,

���g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

��g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

�� ���

Expressively, freely  (q   = ca. 96)

IN THE BLEAK MIDWINTER
Words by
CHRISTINA GEORGINA ROSSETTI (1830–1894)
Adapted by PATRICK M. LIEBERGEN

GUSTAV HOLST (1874–1934)
Edited and arranged by PATRICK M. LIEBERGEN
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In the Bleak Midwinter ■ 17

&

&

&

#

#

#

#

#

#

17

� � � �
Snow on

���g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

���g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

��� ���

�� Œ

snow,

��g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

� � � � � �

������ �

�� j� � �
In the bleak mid -

Œ
� � ��

‰ j� ���

� � Œ

win - ter,

Œ
� �

Œ
� �

‰ �� ‰ ���#
�

&

&

&

#

#

#

#

#

#

b

b

b

b

b

b

b

b

b

21

� � �� j�
Long a -

Œ � �
Œ

� �

‰ ��
‰ ��� �n

?

p

�
go.

p

����
J

�� � � � �

� � � �� ��n

∑

��b

j�n
� � � �b��n � �

�b

�n

�b �� � �b

&

&

?

b

b

b

b

b

b

b

b

b

24
F

�� j� � �
An - gels and arch -

F

�� � � ��

� � � �

� � Œ

an - gels

�� � � �� � � �

�n

� �n � � �

�� j� � �
May have gath - ered

�� � � �� � �

� � �
� � �

�� Œ

there,

�� � � � �� �� � ��

�� j� � �
&

&

?

b

b

b

b

b

b

b

b

b

28

�� j� � �
Cher - u- bim and

�� � � ��

� � � �

�� j� � Œ

ser - a- phim

�� � � �� � � �

�n

� �n � � �

� � �� j�
Praised Him in the

�� �� � � ���

� � � � � � � �

�� Œ

air;

��� � � � � � �

� � ��
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22 ■ Lo, How a Rose E’er Blooming

&

&

#

#

4

4

4

4

4

2

4

2

P

�� �� �� ��

� � ��� �

� �� � � �

� ��Œ �

� � � � ��

�� �

�� � � � ��

Œ � ��

&

&

&

#

#

#

4

2

4

2

4

2

4

4

4

4

4

4

5
P�
Lo,
Es

�
Œ

�

Œ
��

� � � �
how
ist

a
ein

rose
Ros

e’er
ent -

�� �� � ��

� � ��� �

� �
bloom -
sprun -

ing
gen

� ��� � �

� � � �

� � �
aus

from ten -
ei -

der
ner

��� ��� ���

� � �

&

&

&

#

#

#

4

2

4

2

4

2

4

4

4

4

4

4

9

� � �
stem
Wur -

hath
zel

� � �����

� �
?

p poco rit.

�
sprung,

zart,

p poco rit.

�� j� ���g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

� � � �

��
J

�
���

&

a tempo
P�
of
als
a tempo

P

�
Œ

�

Œ
��

� � � �
Jes -
uns

se’s
die

lin -
Al -

eage
ten

�� �� �� ��

� � ��� �

&

&

&

#

#

#

4

2

4

2

4

2

13 � �
com -
sun -

ing,
gen:

� ��� � �

� � � �

� � �
as

von
those
Jes -

of
se

��� ��� ���

� � �

� � �
old
kam

have
die

� � �����

� �
?

p poco rit.

�
sung.
Art

p poco rit.

�� j� ���g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

� � � �

��
J

�
���

Joyously, sustained (q   = ca. 96)

LO, HOW A ROSE E’ER BLOOMING
(Es ist ein Ros entsprungen)

22

from Weihnachtsgeschichte, Op. 10

Arranged by PATRICK M. LIEBERGEN 

English words by
by HUGO DISTLER (1908–1942)THEODORE BAKER (1851–1934)
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Lo, How a Rose E’er Blooming ■ 23

&

&

?

#

#

#

4

2

4

2

4

2

4

4

4

4

4

4

17
P

a tempo

�
It

und

P

a tempo

���

��

� � � �
came,

hat
a

ein
Flow -
Blüm -

’ret
lein

��� �� �� ���
�� j�

�� �� �� ��

� �
bright,
bracht

a -
mit -

3

�� � � �
�

�� Œ

��

��
�
Œ

�

� � � �
mid
ten

the
im

cold
kal -

of
ten��� ��� ��� ���

�� �� ��

&

&

?

#

#

#

21 � �
win -
Win -

ter,
ter,

�� ���� � �

� � � �

� � �
when
wohl

half -
zu

spent
der��� ��� ���

� � �

� � �
was
hal -

the
ben

� � �����

� �

p poco rit.

�
night.
Nacht.

p poco rit.

�� j� ���g
g
g
g

� � � �
���g

g
g
g
g

&

&

?

#

#

#

4

2

4

2

4

2

4

4

4

4

4

4

25

∑

F

��� ��� ��� ���

� � � �

∑

���� � � � ��
� �
Œ

�
Œ

�

F�
I -

Das

�
Œ

��

� � �

� � � �
sa -

Rös -
iah

lein,
’twas
das

fore -
ich

��� ��� � ���
� � �

&

&

?

#

#

#

4

2

4

2

4

2

29 � �
told
mei -

it,
ne,

�� ��� � �

� � � �

� � �
the
da -

Rose
von

I
E -

��� ��� ���

� � �

� � �
have
sai -

in
as

� � ��� � �

� �

P poco rit.

�
mind.
sagt,

P poco rit.

�� j� ���g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g
g

� � � �

� � � � ���

A little faster ( q  = ca. 104)
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26 ■ O Come, O Come, Emmanuel
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‰

j� � ‰
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Smoothly and expressively (q   = ca. 69–72)  

O COME, O COME, EMMANUEL

FLUTE (optional)*

(Veni, veni, Emanuel)

**

*Optional flute part may be found on page 64.
**Optional—right hand tacet mm. 1–4 if flute plays.

VENI, VENI, EMANUEL, 9th c.
Translated by
JOHN M. NEALE (1818–1866)

15th c. French melody
Adapted by THOMAS HELMORE (1811–1890)

Edited and arranged by PATRICK M. LIEBERGEN
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O Come, O Come, Emmanuel ■ 27
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(   )

*

*Optional—right hand tacet mm. 17–20 if flute plays.
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32 ■ O Holy Night
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Majestically and freely (qk    = ca. 63)

O HOLY NIGHT
(Cantique de Noël)

Words of CAPPEAU De ROQUEMAURE
Translated by 
JOHN S. DWIGHT (1813–1893)

ADOLPHE ADAM (1803–1856)
Edited and arranged by 

PATRICK M. LIEBERGEN
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O Holy Night ■ 33
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42 ■ O Jesus So Gentle, Jesus So Sweet!
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Œ Œ

P�
O

O

��� ���
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Gently, smoothly (q   = ca. 84)

O JESUS SO GENTLE, JESUS SO SWEET!
(O Jesulein süss, O Jesulein mild!)

English words by HENRY S. DRINKER (1880–1965)
and  PATRICK M. LIEBERGEN

PATRICK M. LIEBERGEN
Edited and arranged by

Traditional German  words Harmonized by
JOHANN SEBASTIAN BACH (1685–1750)
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O Jesus So Gentle, Jesus So Sweet! ■ 43
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46 ■ Sheep May Safely Graze
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Energetically (q   = ca. 56)

SHEEP MAY SAFELY GRAZE
(Schafe können sicher weiden)

I  FLUTES (optional)

II

from Cantata No. 208 Was mir behagt, ist nur die muntre Jagd
by JOHANN SEBASTIAN BACH (1685–1750)

Edited and arranged by PATRICK M. LIEBERGEN

German words by
SALOMO FRANCK (1659–1725)
English words by KATHERINE K. DAVIS (1892–1980)

*Optional part for two flutes may be found on pages 62–63.

*
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58 ■ The Virgin’s Slumber Song
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Smoothly, freely  (q k  = ca. 54)

THE VIRGIN’S SLUMBER SONG
(Mariä Wiegenlied)

English words by
EDWARD TESCHEMACHER (1876–1940)
German words by
MARTIN BOELITZ (1874–1921)

 Op. 76, No. 52
MAX REGER (1873–1916)

Edited by PATRICK M. LIEBERGEN
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The Virgin’s Slumber Song ■ 59
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62 ■ Sheep May Safely Graze

&

#

4

4

F

�� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� ��

&

#

3 �� �� �� �� �� �� �� ��
P

�� �� �� �� �� �� �� �� ��
F

�� �� �� �� �� �� �� ��
P

�� �� �� �� �� �� �� �� Œ Ó

3

&

#

9

F

�� �� �� �� �� �� �� �� �� �� ��#
�� ��#

�� �� �� �� �� �� ��
‰

�� ��n

�� �� �� �� ��
J

�� ‰ Œ

&

#

12

‰

�� �� �� �� �� �� ��
J

�� ‰ Œ ∑ Ó

F

�� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� ��

&

#

16 �� �� �� ��
‰

�� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� ��

&

#

19 �� �� �� �� �� �� �� ��
P

�� �� �� �� �� �� �� �� ��
F

�� �� �� �� �� �� �� ��
P

�� �� �� �� �� �� �� �� Œ Ó

&

#

22
4

Ó

f

�� �� �� �� �� �� �� ��n �� ��n �� �� ��#

�� �� ��

&

#

28 �� ��# �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� ��#
�� �� �� �� �� �� �� ��#

P

��
Œ

&

#

31

∑ Ó

F

�� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �� ��#
�� �� ��

Energetically (q   = ca. 56)

SHEEP MAY SAFELY GRAZE
(Schafe können sicher weiden)

from Cantata No. 208 Was mir behagt, ist nur die muntre Jagd
by JOHANN SEBASTIAN BACH (1685–1750)

Edited and arranged by PATRICK M. LIEBERGEN
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Sheep May Safely Graze ■ 63
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64 ■ O Come, O Come, Emmanuel
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Smoothly and expressively (q   = ca. 69–72)  

O COME, O COME, EMMANUEL
(Veni, veni, Emanuel)

15th c. French melody
Adapted by THOMAS HELMORE (1811–1890)

Edited and arranged by PATRICK M. LIEBERGEN

FLUTE (OR C-INSTRUMENT)
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